A Voice Crying in Wilderness: The Tale of Hagar

Genesis 16

Sarai, Abram’s wife, had borne him no
children. She had an Egyptian maidservant
whose name was Hagar.

And Sarai said to Abram, “Look, 17 has kept
me from bearing. Consort with my maid;
perhaps I shall have a child through her.” And
Abram heeded Sarai’s request.

So Sarai, Abram’s wife, took her maid, Hagar
the Egyptian—after Abram had dwelt in the
land of Canaan ten years—and gave her to her
husband Abram as concubine.

He cohabited with Hagar and she conceived;
and when she saw that she had conceived, her
mistress was lowered in her esteem.

And Sarai said to Abram, “The wrong done me
is your fault! I myself put my maid in your
bosom; now that she sees that she is pregnant,
I am lowered in her esteem. m> decide
between you and me!”

Abram said to Sarai, “Your maid is in your
hands. Deal with her as you think right.” Then
Sarai treated her harshly, and she ran away
from her.

A messenger of mn° found her by a spring of
water in the wilderness, the spring on the road
to Shur,

and said, “Hagar, slave of Sarai, where have
you come from, and where are you going?”
And she said, “I am running away from my
mistress Sarai.”

And the messenger of M7 said to her, “Go back
to your mistress, and submit to her harsh
treatment.”

And the messenger of M7 said to her,

“I will greatly increase your offspring,

And they shall be too many to count.”

The messenger of mi> said to her further,
“Behold, you are pregnant

And shall bear a son;

You shall call him Ishmael,

For mm has paid heed to your suffering.

He shall be a wild ass of a person;

His hand against everyone,

And everyone’s hand against him;

He shall dwell alongside of all his kin.”

And she called mn° who spoke to her, “You Are

oY A7) 17 177 XD 03X YR I
A7 AR IR

T 0378y RT3 02808 M Rm
TR TN 2N NTOYX RITR2 N7
P 237 DR YRUn

TPI¥RT TATNN ORIRTNYR I nem
IR DK NAYT 0 Wy YRR AHnoY
YR 17 AYR DIR? ANK NM 1917
PR AD7 °2 KM IIR1 137778 X
IV AR

AN3 *3IX 979Y DR DIARIK " HRAY
YR 7RN A0 2 RIM T3 v
TP M UsY?

T12 IRV 737 IR 098 Nk
Mam " Jwm TPy 2107 Ay
Bahizle

VTR DR TRV T N Ak,
MY TR TV

TIRY IR TR " NRW 257 RN
INT7R 238 "N723 W 9% HRAL 2N
YN AR WY YT ARG A7 MR
T oA

TYNUNN AW 7377 AT N2 A7 MR
1270 1997 X7

T3 D7) T3 7 I ARy A MR
SAYTOR M R PRINYY Ty nROR)
1292 71992 97) o8 X2 I N
TR0 PN 197N

X 373 IMTOY R

PR IR IR 077 037 TN

WIRTTR 3T K0 T2 K2 W22 X 1Y
TR

1270Y 072K X 12 DIAK? W T2
ORYAYD T TN

<o JTiT

MWITNTR2 DI WY MY DInYTI2 093

CrT J

o) gt iyl 7ol /a4

°2 R, 7K AR 7
:




El-roi,” by which she meant, “Have I not gone
on seeing after my being seen!”

Therefore the well was called Beer-lahai-roi; it
is between Kadesh and Bered.—

Hagar bore a son to Abram, and Abram gave
the son that Hagar bore him the name
Ishmael.

Abram was eighty-six years old when Hagar
bore Ishmael to Abram.

Genesis 21:1-21

m took note of Sarah as promised, and mm
did for Sarah what had been announced.
Sarah conceived and bore a son to Abraham in
his old age, at the set time of which God had
spoken.

Abraham gave his newborn son, whom Sarah
had borne him, the name of Isaac.

And when his son Isaac was eight days old,
Abraham circumcised him, as God had
commanded him.

Now Abraham was a hundred years old when
his son Isaac was born to him.

Sarah said, “God has brought me laughter;
everyone who hears will laugh with me.”

And she added,

“Who would have said to Abraham

That Sarah would suckle children!

Yet I have borne a son in his old age.”

The child grew up and was weaned, and
Abraham held a great feast on the day that
Isaac was weaned.

Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian
had borne to Abraham playing.

She said to Abraham, “Cast out that
slave-woman and her son, for the son of that
slave shall not share in the inheritance with
my son Isaac.”

The matter distressed Abraham greatly, for it
concerned a son of his.

But God said to Abraham, “Do not be
distressed over the boy or your slave; whatever
Sarah tells you, do as she says, for it is through
Isaac that offspring shall be continued for you.
As for the son of the slave-woman, I will make
a nation of him, too, for he is your seed.”

Early next morning Abraham took some bread
and a skin of water, and gave them to Hagar.
He placed them over her shoulder, together
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with the child, and sent her away. And she
wandered about in the wilderness of
Beer-sheba.

When the water was gone from the skin, she
left the child under one of the bushes,

and went and sat down at a distance, a
bowshot away; for she thought, “Let me not
look on as the child dies.” And sitting thus
afar, she burst into tears.

God heard the cry of the boy, and a messenger
of God called to Hagar from heaven and said
to her, “What troubles you, Hagar? Fear not,
for God has heeded the cry of the boy where he
is.

Come, lift up the boy and hold him by the
hand, for I will make a great nation of him.”
Then God opened her eyes and she saw a well
of water. She went and filled the skin with
water, and let the boy drink.

God was with the boy and he grew up; he
dwelt in the wilderness and became skilled
with a bow.

He lived in the wilderness of Paran; and his
mother got a wife for him from the land of

Egypt.
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Genesis Rabbah 45:1

Rabbi Shimon ben Yohai said: Hagar was
Pharaoh’s daughter. When Pharaoh saw the
[miraculous] acts that were done on Sarah’s
behalf in his palace, he took his daughter and
gave her to him [Abraham]. He said: ‘It is
preferable that my daughter be a maidservant
in that household than be the mistress in
another household.” That is what is written:
“And she had an Egyptian maidservant, and
her name was Hagar” — here is your reward
[ha agrikh]. Avimelekh, too, when he saw the
miracles that were performed on Sarah’s
behalf in his palace, he took his daughter and
gave her to him. He said: ‘It is preferable that
my daughter be a maidservant in that
household than be the mistress in another
household.” That is what is written: “The
daughters of kings are among those who honor
you; at your right hand stands the consort,
attired in gold from Ofir” (Psalms 45:10).
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Genesis Rabbah 45:4

Noblewomen would come and inquire after
Sarah’s wellbeing, and Sarah would say: ‘Go
and inquire after the wellbeing of that meek
woman’ [Hagar]. Hagar would say to them:
‘My mistress Sarah, her inner reality is not
like her outward impression. She gives the
impression of being a righteous woman, but
she is not a righteous woman. Were she a
righteous woman, look at how many years
that she did not conceive, whereas I
conceived in one night.” Sarah would then
say: ‘Should I have a discussion with this
woman? Better that I should have a
discussion with her master.’
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Genesis Rabbah 45:5

It is written: “He consorted with Hagar, and
she conceived.” Why, then, does the verse
[later] state [to Hagar]: “Behold, you will
conceive and bear a son”? (Genesis 16:11).
The explanation is that it teaches that Sarah
directed an evil eye against her and caused
her to miscarry her fetus.

72 7010V TR2R RPN 12 DT 717 T3
A2V NP AV Y MW

Genesis Rabbah 53:13

“On her shoulder and the child” — he was
twenty-seven years old and yet you say: “On
her shoulder”? It teaches that Sarah
introduced an evil eye into him and he was
afflicted with fever and pain [and could not
walk on his own]. Know that it is so, as it is
written: “The water in the skin was finished”
(Genesis 21:15), as a sick person typically
drinks a lot and frequently.
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Pirkei de Rabbi Eliezer 30:6

The well which was created at twilight was
opened for them there, and they went and
drank and filled the bottle with water, as it is
said, "And God opened her eyes, and she saw
a well of water" (Gen. 21:19). And there they
left the well, and thence they started on their
way, and went through all the wilderness
until they came to the wilderness of Paran,
and they found there streams of water, and
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they dwelt there, as it is said, "And he dwelt
in the wilderness of Paran" (Gen. 21:21).




